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I. Onuc BUOIpKOBOIo OCBITHLOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna ghopma)

HaijimeHnyBaHHS1 IOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHB,
crnemiaJbHiCTh,

XapakTepHCTHKA OCBITHHOTO

OCBIiTHSI Mporpama, KOMIIOHEHTY
OCBIiTHIi1 piBeHb
[enna ¢gopma 3100yTT51 B KyaibTypa, Mmucrenrso ta BuobipkoBa
ocBiTH rymaHiTapHi Hayku Pik naBuanns 3-i
B11 ®inonoris Cemecrp 6-uii
KinbkicTs roquH/kpeauris Jexkuii 10 roz.

150 rox. / 5 kpenuTiB

ITH/I3: He mepenbavueHo

Ipuxkaagna JiHrBicTHKA.
Ilepexkaan i komn’0TepHa
JIHIBICTHKA

bakanasp

IpaxkTuyHi (ceminapcebki) 20 rog.
KoncyasTanii 10 rog.

Camocriiina po6ora 110 rog.

DopMa KOHTPOJIIO: 3aJTiK

MosBa HaBYaHHSA

aHTIHCHKA

Tabnuys la (3aouna gpopma)

HajiMeHyBaHHSI IOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHBb,
crnemiaJbHIiCTD,

XapakTepuCcTHKA OCBITHHOTO

OCBITHSI Mporpama, KOMIIOHEHTA
OCBITHili piBeHb
3aouna popma 3100yTTSH B KyabTypa, MUCTENTBO Ta Bubipkosa
oCBiTH TyMaHITapHi HayKH Pik napuanns 3-i
KinbkicTs roaun/kpeauris B11 ®inoxoris CeMeS,Tp e
Jlexmii 4 ro.

150 roz. / 5 kpenuTiB

IH/I3: He nepenadaveHo

Ilpukyiagna JiHrBicTHKA.
Ilepexaan i komn’0TepHa
JIHIrBiCTHKA

bakanasp

IpaxTuyni (ceminapcbKi) 6 rog.

Camocriiina po6ora 122 roj.

Koncyabranii 18 rog..

®opma KOHTPOJIIO: 311K

MosBa HaBUaHHA

aHTIIICHKA

II.

Indopmanis npo BUK/Iaga4a

Tabnuys 2

[IpizBuiie, iM’4 Ta Mo
0aTbKOBI

Kay3a Ipuna bornaniBna

HayxoBuii cTyninb

KaHuaaT (PUI0JOTIYHUX HAyK

Buene 3Bannsg

JOLCHT

Tlocanma

JIOLIEHT

KonTakTHa iHpOpMarIis

M. T. (097) 747-26-16

irynakauza@vnu.edu.ua,

irynakauzal989@gmail.com

JIH1 3aHATH

https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cqi

OuHi KOHCYNBTAIl: B I€Hb MPOBEJIEHHS JIEKIIIH / CEeMIHAPChKUX
3aHATHh (32 TOMEPEAHBOI0 JIOMOBIICHICTIO). YCi 3amuTaHHA
MO’KHA HAJCUJIaTH HA €JIEKTPOHHI CKPUHBKH, 110 iX 3a3HAYEHO B

cumadyci.



mailto:irynakauza@vnu.edu.ua
mailto:irynakauza1989@gmail.com
https://ps.vnu.edu.ua/cgi-bin/timetable.cgi

III. Onuc BUOIPKOBOIro OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomayis. BOK «JliHrBOKYIBTYpPOJOTiYHI ~ aCIEKTH  IEPEKIATy»  CTAaHOBHTh
IHTepAMCIMILUTIHAPHY JIAHKY JOCIIIKEHb CYyYaCHOrO TYMaHITapHOTO MpocTopy. JIIHTBICTHYHMIA
HampsM JIOCITIJDKCHHS JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHX MEPEeKIaJalbKUX acleKTiB c(opMmyBaBcs Ha
NepeTrHi JHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHHUX, €THOJIIHTBICTUYHUX, parMaiiHTBICTHYHHUX,
MOETUKOJIITEPAaTYpHUX Ta iHIUX cTyAid. Kypc mpuCBSYeHO BUBYECHHIO CKJIQJHUX SIBUIL HA CTHKY
MOBH Ta KYJIbTYpH, SIKI CTAaHOBISATh HAMOUIBITY CKIQJHICTh IJIA MEpekiazada. Y Mexax Kypey
PO3IIISIIAIOTECST TEOPETHYHI OCHOBM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, KOHUENTH KYyJIbTYypHO-cHenudiyHoi
JIEKCHKH, OCOOJIMBOCTI TIEpEKJagy peallif, CTEpeOoTHIIiB, MOBHOrO TyMopy, MmeTtadop Ta
HeBepOaTbHUX KOMITOHEHTIB KOMYHiKarlii. 3700yBayi OCBITH HAaBUaThCs aHATI3yBaTH KYJIbTYPHUI
I JITeKCT BUX1JTHOTO TEKCTY, obupartu ONTHMAaJIbH1 crparerii nepeKsasy
(momectukariisi/hopeliHn3allisi) Ta apryMeHTyBaTU CBOi mepekiananbki pimenHs. OcobnuBa yBara
NPUIUIAETBCS  PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCJICHHS Ta 37iI0HOCTEH 10  MIKKYJIBTYPHOTO
MOCEPETHUIITBA.

2. Mema i3aéoanns oceimnbozo komnonenny. Memoou nasuanns.

Mertorw kypcy € ¢opmyBanHd B 30 CHUCTEMHOrO0 pPO3YMIHHSI B3a€MO3B’SI3Ky MOBHU Ta
KyJIBTYpH B IPOIIECi IepeKIany Ta PO3BHHYTH MPAKTUYHI HABUYKH MOJOJAHHS JIIHIBOKYJIBTYPHHUX
6ap’epiB I 3a0e3MeUeHHS aJeKBATHOI Ta e()eKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

3aBaaHHs KypCy:

1. Teopemuuni 3a60amnms:

- 3acBoiTH 0a30Bi MOHATTS JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi: chopMyBaTh YiTKE pO3yMiHHS KaTeropii
(JTIHTBOKYJIbTYPEMa», «KOHLENT», «HAL[IOHATbHUN MEHTANITET», «KapTUHA CBITY», «KYJIbTypHa
JaKyHay, «peajis.

- 3’scyBaTu B3a€EMO3B 30K MOBH, KYJIbTYpU Ta MHCICHHS Ta MpOaHai3yBaTH, sK Led
3B'SI30K BIUTMBAE HA MPOLIEC MEPEKIIATy.

- OnanyBaTH Kiacugikauii KylbTypHO-cenn(iuHOi JeKCUKHU (eTHOrpadiyHi, colialbHO-
ICTOpUYHI peatii, 0e3eKBIBaJIEHTHA JIEKCHKA, KOHHOTATHBHA JIEKCUKA).

- Po3rnissHyTH OCHOBHI MepekJiafalbki CTpaTerii MoJoJIaHHs KyJIbTYpHUX PO301KHOCTEH:
noMecTukalis (301MKeHHS 3 KyJIbTYpOIO MOBM Iepeknany) Ta ¢opelHizaiis (30epexeHHs
«IHIIIOCTHY).

- [Ipakxmuko-ananimuuni 3a60aHH:

- HaBuuTHCs BUSBIATH Ta aHaNi3yBaTH JIIHTBOKYJIBTYpPHI CKJIaJ0Bl y TEKCTI OPUTIHATY
(imiomu, mpucIiB's, peanii, ajio3ii, ICTOPUYHI Ta KyJIbTYpHI IOCUJIAHHS, COIIIOJIEKTH ).

- Po3BUHYTH BMiHHS TOPIBHIOBATH KOHILIETITOC(EPHU PI3HUX MOB/KYIBTYP.

-OnaHyBaTM  METOAM Ta  NPUHOMHU  TEpekyaay  Oe3eKBIBaJEHTHOI  JICKCHKH:
TPAHCKPUIIIIIS/TPAHCIITepallis, KaJdbKyBaHHS, OINHCOBHM TIEPEKIaa, CTBOPEHHS HEOJOT13MIB,
(G yHKIIOHANIbHA 3aMiHa.

- ChopmyBaTu HaBUYKHU aHaIII3y Ta MepekIaay Cleu(piYHUX MOBHO-CTHIIICTUYHHX SBUIIL:

3. 3aBHaHHS MI0/I0 PO3BUTKY MPOdeciitHINX KOMITETEHTHOCTEH:

- Po3BHUHYTH 37aTHICTB 10 MIKKYJIBTYPHOTO ITOCEPEIHUITBA: HABYUTUCS OYTH «MOCTOM»
MIX KyJIbTypaMH, a HE MEXaHIYHUM TPAHCIISTOPOM.

- CdopmyBaTH KpUTHYHE MHUCIEHHS U aHai3y BJIACHUX Ta YYXHUX MepeKIaJanbKux
pIlIEHB 3 TOYKHU 30PY aJeKBAaTHOCTI Mepeaavi KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.



- Po3BuHyTH BMIHHS apryMeHTyBaTH OOpaHi mepekiafanbKi cTparerii Ta mpuiomH,
BHKOPHUCTOBYIOUH BiJIMOBITHUM arapart JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTI].

- BuxoBatm eTWyHy BIANOBIAATIBHICTG NepeKiazadya Iepea TEKCTOM, aBTOPOM Ta
KYJIBTYPOIO-PELUITIEHTOM.

[Tix yac HaBYaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi Memoou:
Tpaouyiiini .

- TOSICHIOBAJIBHO-UTIOCTpATUBHUN — BUKiIanad Hamae 30 ToTOBY iH(OpMAIiI0 MIOA0
TEOPETUYHUX TIOJI0KEHb, OXOIUICHUX TEMATHUKOIO 3aHATh, 1 MiJKPIIUIIOE TEOPil0 CIOBECHHUMH 1
HAOYHHMMH TIPHUKIaJaMy (el METOJ CHHTE30BaHO 3 iHTEPaKTUBHUMHU METOJaMH, TAKUMH SIK aHaIIi3
iCTOPIii 1 cuTyawii, AMCKyCii TOIIO);

- penponykTuBHH — 30 BIITBOPIOIOTh HAa MPaKTHIIl BUAM JISJIBHOCTI, MmO iX
IIPOJICMOHCTPOBAHO BUKJIAIaYCM.

Iumepaxmueni:

- 2pynoga Oecida — BHUKJIagad IHIIIIOE THMTaHHS, SKi CTOCYIOTHCS PO3TIISTHYTOTO

MmaTtepiaily, 1100 HepeBIpUTU CTaH HMOro 3acBOEHHs; 3anuTye AyMKy 30 Ti€l 4uM iHIIOI MOBHO-
CTHJIICTUYHOI TPOOJIEMaTHKH;
Iunosayiuni:

- komnemenmicnuu — 30 3anPONOHOBAHO NMPAKTHYHI 3aBJaHHs, CIIPSIMOBAHI Ha PO3BUTOK
npodeciiHUX HABUYOK;

- Mmemoo keiicie (case study) — aHamiz iH(opmarii, IO CTOCYEThCS PiI3HOKAHPOBUX
CUTyallli — KeiciB, MOLIyK KIo4oBOi iH(popMalii, HeoOXiqHOi Al BUPINIEHHS MOCTaBICHOTO
3aBJIaHHsI, OUIYK aJIbTEPHATUBHUX PILIEHb HOr0 BUKOHAHHS;

- Q0CHIOHUYbKULL MemoO — CHpPUSE PO3BUTKY CAMOCTIMHOIO HayKOBOT'O HayKOBOTO
nomyky — 30 noOuparoTh (parMeHTH pPi3HOKAHPOBUX TEKCTIB, MPOMOBH, KeWCH BHYTPILIHHOI'O
MOBJICHHSI 1 BUSBIISIIOTH TPYJIHOILI MEpeKaay MeBHUX COLIOKYIbTYPHHUX SIBUIL, MOCITYTrOBYIOUHCH
TEOPETUYHUMHU 3HAHHAMM i METO/IaMU HayKOBOT'O Mi3HAHHS;

- 3auamms Ha OCHO8I IHOOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHONIo2l — TeH MeToJ
nepeadavae BUKOPUCTAHHS CIICIIAIbHUX JTOIATKIB.

B ymoBax 3MiIIaHOrO HaBUaHHS 3aHATTS B1AOYBAIOTHCS 3 BHUKOPUCTAHHSIM IHTEPHET-

TEXHOJIOTIN JTUCTAHIIMHOTO HaBYaHHS: BiAcokoH(epeHiii Ha mmiarpopmi Zoom abo Teams
Microsoft, oHnaiiH-4aT 3 BUKJIAJa4eM y CHEIialbHO CTBOPEHHX rpymnax, iHpopmyBanHs 30 uepes
KaHanu y kiacax Microsoft abo Google Classroom.
V pesynbrati BUBYeHHA 11boro BOK 3100yBadi 0cBiTH 3HATMMYTh: CTpaTerii epeKiaay TepMiHiB,
BUCIJIOBJIIOBaHb 1 KOHIIEMTIB, 110 MAalOTh KYJAbTYPHE 3HAUCHHS, 3 ypaxyBaHHIM iX crenudikua y
BUXI1/IHIH 1 HITHOBI MOBAX; MPO BAXIIUBICTh MDKKYJIBTYPHUX aCHEKTIB y CIUJIKYBaHHI Ta 3/1aTHICTb
1IeHTU(IKYBaTU W yCyBaTH MOKJIMBI HEMNOPO3YMIHHS MK KYJNbTypaMH; €THYl HOPMH Ta
npodeciiHi CTaHAApTH B Tally3l MepeKiaay, W0 JJOMOMOXKE iM CTaTH BiANOBIIATbHUMHA
nepeksaayaMu; K rio0anizailisi BIUIMBAE Ha TMPOIECH MEPEKIaay Ta MIKKYIbTYpPHI 3B’ S3KH, 1110
CTaHe B HaroJi y poOOTi Ha MDKHAPOJIHOMY piBHI; BMITMMYTh: aJanTyBaTH TEKCTH (3MOXKYTb
BUKOPHUCTOBYBATH PI3HOMaHITHI METOJIM aJanTallii TeKCTiB JJis IUIbOBOI ayAUTOpii, 3a0e3meduyoun
30epeXKeHHsI CEHCY 1 CTWIIO OpUTiHANYy, ajle MpU LbOMY pOOJISYH HOro 3pO3yMUIMM JJIs YUTaya;
KPUTUYHO aHAJI3yBaTH 1 OI[IHIOBATH BJIACHI MEPEKJIaH Ta MPAIIOBATU 3 TEKCTAMH IHIIUX aBTOPIB;
BUKOPHUCTOBYBATH B MpOQeciifHill AISTTBHOCTI 3HAHHSA PO MOBY SK OCOOJIMBY 3HAKOBY CHUCTEMY, ii
pUpoay, PYHKIII1, piBHI, 3HAHHA 3 T€OPii Ta iICTOPii MOBHU; POBOAUTH JOCTIIKEHHS HA HAICKHOMY
piBHI; OpraHi3oByBaTH Ta TIPOBOJUTH PI3HI THUIH EKCIIEPUMEHTIB, OYTH KPUTHYHHUMH Ta
CAMOKPUTHUYHUMH.



3. CmpyKkmypa 0ceimnb020 KOMROHEHMY.

Tabnuys 3 ([enna popma)

H . . C ®opma
A3BH SMICTOBHX MOTYJIE 1 Ycworo Jlek. IIpakr. | Ina. am. Konc. | xonTpoJio/
TeM poo.
bamm
Module 1. Foundations of Linguocultorological Aspects of Translation
Topic 1. The role and

place of Linuocultural JC + 1b +

aspects of translation. The 20 2 2 - 15 1 PK/

Translator as a Cultural 5

Mediator.

Topic 2. The current state of IC + JTB +
the  Linguocultural studies: 20 2 2 - 15 1 PK /5
issues and research trends.

Pasom 3a moaysem 1 40 4 4 - 30 2 10

Module 2. Theoretical an

d Practical Bases of Linguoculturological Asp

ects of Translation.

Topic 3. Terminological

Ycworo

Framework of 1 1 5 ) 16 5 JAC+ b+

Linguocultural aspects of PK /5

translation.

Topic 4. Linguistics and

Cultural Studies

(Linguoculturology) as a 24 2 4 16 2 I[CP;I/[;H

Theoretical Basis of

Translation.

Topic 5. Culturally Marked

Units: Realia, Idioms,

Proverbs.  Metaphor as a 23 1 4 16 2 HCP;€L§+

Reflection of a National

Worldview.

Topic 6. Translation of 10+ 15

Concepts and Stereotypes. + b+

Ethnicl,O Social, and Ggr?der 22 L 4 ) 16 1 PK /10

Specifics in Translation.

Topic 7. The Problem of

Non-Equivalent Vocabulary

and  Strategies for Its

Translation. g\/erbal Humor, 20 1 2 - 16 1 AC + b+

Irony, Sarcasm: PK/S

Linguocultural  Aspects of

Transfer.

Pa3om 3a moxyJsiem 2 110 6 16 - 80 8 30

Buau niaxcymkoBUX pooiT ban

[TincyMKOBHI TPOEKT T /20

KonTtponbna pobota T /40
150 10 20 - 110 10 100




Tabauys 3a (3ao0una ¢hopma)

L
Ha3zBu 3micToBUX MOayTiB i Cam. opMa
Yceooro | Jlek. | Ilpakr. | Ina. Konc. | xouTpoo/
TeM poo.
bamm
Module 1. Foundations of Linguocultorological Aspects of Translation.
Topic 1. The role and
place of Linguocultural JAC+ 1b +
aspects of translation. 23 1 - 20 2 PK/
The Translator as a 5
Cultural Mediator.
Topic 2 The current state_ of JIC + J15 +
the Linguocultural studies: 23 1 - 20 2
. PK /5
issues and research trends.
Pazom 3a monyJiem 1 46 - 2 - 40 4 10

Module 2. Theoretical and Practical Bases of Linguoculturological Aspects of Translation.

Topic 3. Terminological
Framework of
Linguocultural  aspects of
translation.

20

16 2

Topic 4. Linguistics and
Cultural Studies
(Linguoculturology) as a
Theoretical Basis of
Translation.

20

16 2

Topic 5. Culturally Marked
Units: Realia, Idioms,
Proverbs. Metaphor as a
Reflection of a National
Worldview.

20

16 2

Topic 6. Translation of
Concepts and Stereotypes.
Ethnic, Social, and Gender
Specifics in Translation.

24

18 4

Topic 7. The Problem of
Non-Equivalent Vocabulary
and  Strategies for Its
Translation. Verbal Humor,
Irony, Sarcasm:
Linguocultural Aspects of
Transfer.

20

16 4

Pa3om 3a moxyJiem 2

104

82 14 30

Buau nincymkoBux pooit

Bban

ITincymKoBHii NPOEKT

T /20

KonTposabHa podora

T /40




Ycworo

150

4

6

- 122 18 100

*®opma koutpomo: JIC — muckycis, b — nebatu, T — tectu, TP — tpeninr, PMI" — pobGota B
Manux rpymnax, MKP/KP — MoaynpHa KOHTpoJIbHAa poO0Ta/ KOHTPOJIbHA poOOTAa.

6. 3aeodannsa ona camocmiiitnozo onpayrosanns

Tabauys 4
KinabkicTh
- Iuranns
Tema JUISL CAMOCTiHHOTO
O¢HHa 3a04Ha
dopma dopma onpamoBaHHA
The study of linguocultorological
Topic 1. The translating aspects of translation: how to deal with
taboo and offensive 15 20 swear words, racial slurs, and culturally
language. specific insults without losing their
emotional or narrative impact.
Topic 2. The Analyzing the translation of legal
. concepts, court systems, and documents
Linguacultural landscape of 15 15 . s
legal translation, thaF are deeply rooted in _a_ specific
national culture and legal tradition
Topic 3. Translating The specific challenges of translating
Folklore and Mythology. fairy tales, myths, and legends, where
Localization of Video cultural  archetypes and national
Games and Pop Culture. 15 18 symbolism are paramount. Examining
how humor, cultural references, and
character dialogues are adapted for a
global audience, often requiring creative
“transcreation.”
Topic 4. Post-Colonial Research how power imbalances
Translation Studies. between cultures affect translation. How
Ethics of Translating “The are texts from “minor” cultures
Other”. translated for “major” cultural markets?
15 18 The translator’s responsibility when
representing a minority or marginalized
culture within a text. The line between
cultural  mediationand cultural
appropriation.
Topic 5. The Theory and Practice: A deep dive into
Untranslatable. Eco- the philosophical concept  of
linguistics and Translation. “untranslatability.” Case studies of
words or concepts that resist translation
15 15 and how translators have attempted to
bridge the gap.
How language reflecting a culture’s
relationship with nature (e.g., specific
words for snow, landscapes, plants) is
handled in translation.




Topic 6. Translating Strategies for rendering non-standard
Dialects, Sociolects, and language (e.g., Cockney, Southern
Registers. The Translation American  English, or  Ukrainian
of Politeness Strategies. 20 18 «cypxuk») which carry strong social
and cultural connotations.
How different cultural norms for
making requests, expressing gratitude,
or refusing are navigated in translation.
Topic 7. Cultural Analyzing how Hofstede’s cultural
Dimensions in Business dimensions (e.g., Power Distance,
Translation. Translating Individualism VS. Collectivism)
Song Lyrics and Poetry. 15 18 manifest in business communication
and its translation. The ultimate
challenge of balancing meaning,
rhythm, rhyme, and cultural allusion.
Pazom: 110 122

IV. lloaiTuka oniHloBaHHA

Po3znooin 6anie ma kpumepii oyintosanna. 3acBoeHHs BOK «JIiHrBoKynbTyposoriuHi
acmeKTH Tepekiady» mepeabayae  BiABiAYyBaHHS JIEKIiH 1 ceMmiHapiB, OMpaIfOBaHHS
PEKOMEHIOBAaHUX JIITEPATYPHUX JHKEPEIT BIAMOBITHO 10 TEMATUKH MPAKTHYHUX 3aHSTh, 31HCHCHHS
aHalli3y UIIOCTPATUBHOTO MaTepially 3 METOI0 IOETAHOIro aHalli3y JIIHTBOKYIBTYpPOJIOTIYHUX
aCMEeKTIB NMepeKIay B PI3HO)KAHPOBUX MIKPOTEKCTAX.

3no0yBauamM OCBITH MoOXe OyTH 3apaXxoBaHO pe3y/lbTaTH HaBUaHHS, OTPUMaHi Yy
¢dbopManbHili, HedhopMabHIi Ta/abo iHPopMaibHIM OcBITI (mpodeciiini (PpaxoBl) KypcH/TpEHIHTH,
rpOMajsiHCbKa OCBITa, OHJIAH-OCBITa, CcTaxyBaHHsd). Ilpomec 3apaxyBaHHS peryIIOETHCS
IlosokeHHSIM OpPO BU3HAHHS PE3VIbTATIB HABYAHHS, OTPHUMaHUX V (QopMalbHINA, HedhOpMaIbHIN
Ta/ab0 iHpopmainbHiil ocBiTi BHY imeni Jleci YkpaiHku. 1 pillleHHSM HayKOBO-METOJUYHOI KOMicii
¢dakynbrery Big 03.02.2022 poky, npoTokon Ne 7.

30, sKi € YleHaMHU HayKOBHX MPOOJEMHUX IpyIl, aBTOpaMH CTaTeil 1 Te3, 10MoBiladyaMH Ha
HAayKOBUX KOH(EpEeHIsIX, MEePEeMOXILAMU Ta aKTUBHUMU YyYaCHHKAMHU (axOBHX CTYIEHTCHKHX
OJIIMITIAJl, MAaIOTh MPABO MPOTITOM CEMECTPY 3a KOKE€H BUKOHAHUHN BUJ JISJIBHOCTI OJHOPA30BO
oTpuMaTH JaoAaTkoBi Oamu 1o BigmoBimHoro OK, skmio 3aiificHeHa aKTHBHICTH 3700yBauiB
BiANOBiAae mpodumo Kypey. ¥ npoMy Bunanky 30 iHpopMye BHKIagada/iB Mpo CBOi 3700yTKH.
Buknanad Mae npaBo caMOCTIHO BU3HAUUTH BaJIiIHICTh, 3asaBleHUX 30 OTpUMaHUX pe3yibTaTiB Ta
MpHiiMae pilieHHs 00 3apaxyBaHHs a0 He3apaXyBaHHS TaKUX OaliB:

— 3 Ganm — 3a pe3yJabTaTUBHY POOOTY y CTYJACHTCHKIM MmpoOiieMHiil rpymi (cuctemMaTtudHe
BiJIBIlyBaHHs, OOTOBOPEHHs), MyOJIiKaIio Te3 (IAroTOBKY MarepiaiiB KoH(epeHIlii) abo BUCTYI/n
Ha KoH$epeHLii/sx 6e3 myoiikaiii/ii, yaacts y | eram BeceykpaiHChKOi CTyI€HTCHKOT OJIIMIIIaAH1;

— 5 0aniB — 3a my0iKarito crarTi/eif y 30ipHUKY CTYy/I€HTCHbKUX HAyKOBHUX Ipallb, IepemMora
y I erani BeceykpaiHcbkoi cTyieHTCBKOI onimMmiany;

— 10 6aniB — 3a my6mikamito craTTi (cTaTeil) y 301pHUKY HAyKOBHUX Mpallb, 110 BXOAUTH /10
kareropii b, abo npuzose micue Ha Il erani BeeykpaiHChbKO1 CTYA€HTCHKOI OJIIMITIAIN;

— 15 6aniB — 3a nepure Micuie Ha I erani BeeykpaiHChKOT CTY€HTCHKOT OTIMITia IH.

3a yMOBHM MpEJCTaBIICHHA 3/100yBayaMH OCBITU JOKYMEHTIB (cepTU(]iKaTiB, CBIAOLTB TOLIO),
10 3acCBiAYYIOTH OTPUMaHI pe3yabTaTH Ta BIAMOBINAIOTH TEMAaTHIl, 00CATY Ta pe3yiabTaTaMm
HaByaHHs, 5K crniBnanawTs 3 [IPH OK, 3100yBavi MatoTh mpaBo 0JJHOPa30BO OTPUMATH JOAATKOBI
Oaym 10 ceMecTpoBOTO oIliHtoBaHHs oHiel OK:

- 10 GanmiB mpu mpeAcTaBIEHHI JOKYMEHTa 13 3a3HAa4CHHSM IMpi3BUINA Ta IMEHi
3mo00yBaya, MiHIMaJIbHOK TpUBATICTIO 3 THKHI/OOCsroM oauH kpeaut (30 roamH); abo siKuit
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CKJIAJJA€THCSI MIHIMYM 3 TPHOX MOJIYJIB 1 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTaMH 13 3a3HaUCHHIM HaOpaHUX
6amniB He HIOKYe 80% MpaBUIBHUX BiAMOBIIEH.

- 5 OaniB mpu MpeAcTaBiIEHHI JOKyMEHTa 13 3a3HAYCHHSAM IMpI3BUINA Ta IMEHI
3100yBava, MIHIMaJIbHOK TPUBAIICTIO 3 TrOKHI/0Ocsarom oauH KpeauT (30 roamH); CKIAZAEThCs
MIiHIMYM 3 TPBOX MOYJIB 1 3aBEPIIYETHCS TECTOM/TECTaMH 13 3a3HAUYEHHSIM HaOpaHUX OaliB HE
MeHIe Habpanux 60% NpaBUIbHUX BiAIOBIACH.

- 1 6an pu npeACTaBICHH] JOKYMEHTA 13 3a3HaYeHHSM TMpi3BUIA Ta IMEHI 3100yBaya,
0e3 CKJIaJlaHHs TeCTy, TpuBaIicTIO Bia 1 10 3 roaun. OgHOMY 3100yBaveBl MOXKEe OyTH 3apaxOBaHO
He Oinblle SK TPU TaKkuX cepTU(IKATH, CyMApHOIO KUIBKICTIO — TpU OaiM MiJ Yac OLiHIOBAaHHS
onHoro OK.

[TinTBEepIKEHHS TOMAETHCS 3100yBadeM OCBITH BUKJIAJaueBi Kypcy He Mi3Hime Hix 3a 10
nHIB 10 Aatu octaHHboro 3aHATTA 3 OK. IIpu npomy 30 y BCTaHOBJICHI TEPMIHHU IOJA€ 3asBY Ha
iM’s IpOpeKTOpa Ta AOIydae yci HeoOXilHI JOKYMEHTH 10 po3risiny. MaTepiain po3riisgaroThCs
Ha 3aciganHi [IpenMeTHol KoMicCii, CTBOPEHOT PO3NOPSKEHHAM JeKaHa (aKyJIbTeTy BIAMOBIAHO 10
CXBaJIbHOI PE30JIIOLI MPOPEKTOpa 3 HABYAIbHOI pOOOTH Ta peKpyTallii 3 ypaxyBaHHsAM [los10KeHHS
PO BU3HAHHS PE3yJbTaTiB HaBYaHHSA, OTpUMaHUX Yy QopManbHiid, HedopManbHiil Ta/abo
1iHbopMmaibHiil ocsiti BHY imeni Jleci Ykpainku.

Ilpoueoypa ockaprcennsa pesynomamie KOHmMpoabHux 3axodie. 30 MalOTh MOXIHUBICTb
nopymuTd Oynb-siIKe TUTAHHSA, SIKE CTOCYEThCS MPOIEIypH MPOBEACHHS YW OIIHIOBAHHS
KOHTPOJIBHHUX 3aXOJiB Ta OYIKYBaTH, 1[0 BOHO OyJe PO3IIISIHYTO 3TiAHO 13 Hamepe] BU3HAYCHUMHU
npouenypamu 'y 3BO (nuB. I10a0eHHS IPO MOPSIOK i MPOLEAYPU BHUPILIEHHS KOH(IIKTHUX
curyauii BHY imeni Jleci Vkpainku, nyHkT S5 «BPETYJIFOBAHHA KOH®JIIKTIB VvV
HABYAJIbBHOMY ITPOLIECI»).

Heceocuacne eukonanna 3aeoanna. 30 TIOBUHEH apryMEHTYBaTH CBOIO WMOBIpHY
BIJICYTHICTb Ha JICKIIAX 13 MPEJCTAaBICHHAM KOHCIIEKTY MPOMYIIEHOT0 3aHATTA. Bincytraicts 30 mifg
yac cemiHapiB 1 TecTiB 0e3 moBakHO1 puuuHU Oyne orineHo B 0 GamiB. Hanmucanus mpomyiieHoro
TECTy MOXIIMBE JIMIIC 32 HASBHOCTI MEIUYHOI JOBIJKM YM IHIIOTO O(IMIHHOTO JOKYMEHTA, IO
OOTpYHTOBYE MPUYHHY BiJICyTHOCTI 30 Ha 3aHSATTI.

Jlompumannna npasun naguanvhoi emuku ma akademiunoi 0oopouecnocmi: JlorpumaHHs
akajeMiyHoi joOpodecHocti, 3rinHo Kogpekcy akanemiunoi noOpodecHocTi BomuHcbKkOro
HaI[lOHAJILHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku, 3100yBauamMu OCBITH Iiepeioayae:

- CcaMOCTillHe BUKOHaHHS HAaBYAJbHHUX 3aB/aHb, 3aBJaHb MOTOYHOTO Ta IMiJICYMKOBOTO
KOHTPOJIIO PE3yJIbTAaTiB HaBUaHHA (711 OCi0 3 OCOOJMBUMHU OCBITHIMH TIOTpeOaMu Iisi BUMOTA
3aCTOCOBYETHCS 3 YpaXyBaHHIM iXHIX 1HAUBITYaIbHUX MOTPEO 1 MOXKIUBOCTEH);

- TIOCWJIaHHS Ha JpKepena iHdopmarlii y pa3i BUKOPUCTAHHS 17IeH, po3p0OOK, TBEPHKCHbD,
BiIOMOCTEIA;

- JIOTpUMAaHHS HOPM 3aKOHO/IaBCTBA PO aBTOPCHKE MPaBO 1 CYMIXHI MpaBa;

- HaJaHHA JOCTOBiIpHOi iH(OpMaLii NMpPO pe3yabTaTH BIACHOI HABYAJIBHOI (HAyKOBOI,
TBOPUOI) AISUIbHOCTI, BUKOPUCTaH1 METOAUKHU AOCIIKEHb 1 JKepena 1Hpopmarlii.

OcHOBHI BHIM BIAMOBILAANBHOCTI 37100yBayiB OCBITM 3a MOPYLIEHHS aKaJeMiduHOi
nobpodecHocTi (4. 6 crarti 42 3akony Ykpainu «[Ipo ocBiTy») :

- TIOBTOPHE NMPOXO/KEHHS OILIIHIOBaHHS (KOHTPOJIbHA pOOOTa, ICIIUT, 3aIiK TOILO);

- NOBTOpHE MPOXO/KEHHS BIANOBITHOTO OCBITHROTO KOMIIOHEHTA OCBITHBOI IPOTPaMu;

- BiJpaxyBaHH: 3 YHIBepCUTETY (KpiM 0cil, AKi 37100yBalOTh 3arajibHy CEpEIHIO OCBITY);

- mo30aBJIeHHS aKaJIeMIYHOI CTHITEH/IT;

- 1o030aBJeHHS HaJaHUX YHIBEPCUTETOM ILJIbT 3 OIUIATH HAaBUYAHHS.

I3 3aranbHUMHU 3acafgaMu, MMIHHOCTSMH, MPHUHIUIIAMUA Ta TPAaBUJIAMH E€THYHOI TMOBEIIHKU
YYaCHMKIB OCBITHBOT'O TpOLIECY, SKMMU BOHHM TOBHUHHI KepyBaTHCA Y CBOilM AiSJIBHOCTI, MOXKHA
o3Haitomutuca y KoJsiekci akaieMidHo1 100poYecHOCTi BOIMHCHLKOr0 HAIIOHAILHOT'O VHIBEPCUTETY
imeHi Jleci YkpalHku.

V. IlincyMmKoBHii KOHTPOJIb

OriHOBaHHS 3/100yBadiB OCBITH PETYMIOETHCS [10JI0KEHHSIM MMPO MOTOYHE Ta MiACYMKOBE
OLIIHIOBaHHs 3HaHb 3100yBayiB Bumoi ocsith BHY imeni Jleci Ykpaigku. Ycl BUAM HaBYAILHOI
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nisiibHOCTI 30  OIIIHIOIOTHCS TEBHOI KuUThKiCTIO OamiB, mo 30 oTpuUMye BIAMOBIIHO [0
CHCTEMAaTUYHOCTI Ta aKTHUBHOCTI BHUKOHAHHS 3aBAaHb. IliACyMKOBHMI KOHTpPOJb y 8 cemecTpi
3miicHIoeThe Yy (popmi 3amiky. CymapHa KuUtbKicTh OaniB, siky 30 oTpumye IIiJl 4ac 3aCBOEHHS
Kypcy, BH3Ha4ya€ HOro IMiJCYMKOBY OIIIHKY, sKa BiANOBiJae: 3apaxoBaHO / He3apaxoBaHO (3
MOJKJIMBICTIO MOBTOpHOTO ckiananus). OK ckinamaerbes 3 ABOX 3MICTOBUX MOAyimiB. [limcymMkoBy
omiHKy 32 100-6a1pHO0 MIKAJIOK YTBOPIOE CyMapHa KIJIbKICTh OalliB 3a:

1. moTouHe OliHIOBaHHS 3MiCTOBOTO MoayIsl (Makcumym 40 6amiB);

2. MOIlyJIbHA KOHTpOJIbHA poboTa 1 (Makcumym 40 GamiB);

3. 3aIiKOBHIA MTPOEKT.

Buxmagau 3anumiae 3a co6oro mpaso 3aoxotutu 30 gonaTkoBumu Oamamu (1o 15 GaniB 1o
MOTOYHOTO OIIIHIOBAaHHS) 32 aKTUBHICTb ITiJ] YaC ayJIUTOPHHUX 3aHATh, @ TAKOXK 33 y4acTh y PI3HHUX
BUJaX HAYKOBOi Ta HAaBUYAJIBHOI IisIbHOCTI (myOuiikamis cTaTeid i Te3 JMOMOBiJel, BUCTYNH Ha
KOH(EPEHIIISX TOIIIO).

[TincyMKOBY ceMecTpoBy OI[IHKY OyJe BHCTaBICHO 3a pe3yJbTaTaMd MOTOYHOIO 1
MiZICYMKOBOTO KOHTpoJto, skmo 30 yCHilIHO BHKOHAB yCi 3aBIJaHHSA, MO0 IX TependadeHo
cunabycoM 1 HaOpaB He MeHIe, Hixk 60 6aniB. Y BUNIAAKy HE3a0BUIBHOI MMiICYMKOBOI CEMECTPOBOIi
owinky, 30 311a€ 3a1iK y popmi 3aJiKOBOTO TECTOBOTO KOHTPOIIIO, 3MICT SIKOTO OXOILTIOIOTH MOAYIIL,
110 IX 3a3HAYEHO BHUILE.

VI. IIkajaa ouniHIOBaHHSA
Tabnuys 5

Omninka B 0aJ1ax 3a Bci BHAN HABYAJILHOI

. . Oninka
TiSJILHOCTI

90 - 100

82 -89

75-81 3apaxoBaHO

67 74

60 — 66

1-59 He3zapaxoBaHo

IMutanus no 3a7iky:

The role of linguocultural factors in the translation process.
The translator as a mediator between languages and cultures.
Cultural competence as a key component of professional translation.
Major theoretical issues in contemporary linguocultural studies.
Interdisciplinary approaches and research methods in linguocultural research.
Current trends and future directions in linguocultural translation studies.
Key concepts and terms in linguocultural translation studies.
Problems of terminology standardization in linguocultural research.
The role of terminology in the analysis of culturally marked translation units.
. The relationship between linguistics, cultural studies, and translation theory.
. Linguoculturology as a framework for analyzing translation phenomena.
. The contribution of linguocultural theory to translation practice.
. Types of culturally marked units and their classification.
. Strategies for translating realia, idioms, and proverbs.
. Metaphor as a reflection of national worldview and its translation.
. Translating culture-specific concepts and stereotypes.
. Ethnic and social dimensions of meaning in translation.
. Gender-related aspects and inclusivity in translation practice.
. The nature of non-equivalent vocabulary in translation.
. Strategies for rendering non-equivalent lexical units.

CooNORWNE

el
N~ O

R el el el vl
W~ U W



21. Linguocultural challenges in translating humor, irony, and sarcasm.
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